
LETTURE DOMENICALI POLIGLOTTE 

SS. CORPO E SANGUE DI CRISTO – SOLENNITA’ – Anno C 

(le parti eventualmente comprese tra parentesi quadre non fanno parte della lettura “ufficiale”) 

Gen 14,18-20 
TESTO ITALIANO 

 

 

 

18
 [In quei giorni] Melchìsedek, re di 

Salem, offrì pane e vino: era sacerdote 
del Dio altissimo  
19

e benedisse Abram con queste 
parole:«Sia benedetto Abram dal Dio 
altissimo, creatore del cielo e della terra, 
20

e benedetto sia il Dio altissimo, che ti 
ha messo in mano i tuoi nemici». Ed egli 
diede a lui la decima di tutto. 

TESTO EBRAICO 

 
 

ם הוֹצִ�יא 18 �דֶק� מֶ�לֶךְ שָׁלֵ�  וּמַלְכִּי�צֶ
�וֹן ל עֶלְי� ן לְאֵ! וּא כֹהֵ� &%יִן וְה!  לֶ�חֶם וָיָ

וּךְ אַבְרָם� 19 %יְבָרְכֵ�הוּ וַיּאֹמַ&ר בָּר+  וַ�
�רֶץ יִם וָאָ� וֹן קֹנֵ�ה שָׁמַ!  לְאֵ�ל עֶלְי�

וֹן20 יךָ  וּבָרוּךְ� אֵ�ל עֶלְי�  אֲשֶׁר�מִגֵּ!ן צָרֶ�
�ל ר מִכֹּ� וֹ מַעֲשֵׂ�  בְּיָדֶ&ךָ וַיִּתֶּן�ל!

TESTO LATINO 
 
 
 

14:18 At vero Melchisedech rex Salem 
proferens panem et vinum erat enim 
sacerdos Dei altissimi   
14:19 benedixit ei et ait  benedictus  
Abram Deo excelso qui creavit caelum  
et terram   
14:20 et benedictus Deus excelsus quo 
protegente hostes in manibus tuis sunt   
et dedit ei decimas ex omnibus. 

TESTO GRECO 
 

 

18 καὶ Μελχισεδὲκ βασιλεὺς Σαλὴμ ἐξήνεγκεν 

ἄρτους καὶ οἶνον· ἦν δὲ ἱερεὺς τοῦ Θεοῦ τοῦ 

ὑψίστου. 19 καὶ εὐλόγησε τὸν ῞Αβραμ καὶ 

εἶπεν· εὐλογημένος ῞Αβραμ τῷ Θεῷ τῷ 

ὑψίστῳ, ὃς ἔκτισε τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν. 20 

καὶ εὐλογητὸς ὁ Θεὸς ὁ ὕψιστος, ὃς παρέδωκε 

τοὺς ἐχθρούς σου ὑποχειρίους σοι. καὶ ἔδωκεν 

αὐτῷ ῞Αβραμ δεκάτην ἀπὸ πάντων. 

Dal Salmo 110 (109) 
TESTO ITALIANO 

1 
Oracolo del Signore al mio 

signore:«Siedi alla mia destra 
finché io ponga i tuoi nemici 
a sgabello dei tuoi piedi». RIT. 
 
 

 

 
 

 
 

 

2
 Lo scettro del tuo potere 

stende il Signore da Sion: 
domina in mezzo ai tuoi nemici! 
RIT. 

 
 

 

 
 

 

 

3
 A te il principato nel giorno 

della tua potenza tra santi 
splendori; dal seno dell’aurora, 
come rugiada, io ti ho generato. 
RIT. 
 
 

 
 

 
 

 

 

4
 Il Signore ha giurato e non si 

pente: «Tu sei sacerdote per 
sempre al modo di 
Melchìsedek». RIT. 

TESTO EBRAICO 

ב  1 י שֵׁ! אדֹנ7ִ ה8 לַ�  נְאֻ+ם יְהו9ָ
יךָ  יְב7ֶ &י עַד�אָשִׁ!ית אֹ; ימִינִ לִ�

�יךָ ם לְרַגְלֶ�  הֲדֹ�

 
 
 

<הוָה 2 ה�עֻזְּך7ָ יִשְׁלַ�ח יְ  מַטֵּ�
�יךָ רֶב אֹיְבֶ� ה בְּקֶ� ד7ֵ  מִצִּיּ&וֹן רְ;

 
 
 
 
 
 
 
 

ילֶ!ךָ 3 Cֵוֹם חDבְּי Eעַמְּךָ� נְדָבֹת 
דֶשׁ מֵרֶ�חֶם מִשְׁחָ&  הַדְרֵי�קֹ� ר בְּ�

�יךָ ך7ָ טַ�ל יַלְדֻתֶ�  לְ;

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

ם 4 א יִנָּח7ֵ !ֹ ה8 וְל  נִשְׁבַּ+ע יְהו9ָ
ן לְעוֹלָ&ם  ה�כֹהֵ! אַתָּ�

�דֶק י מַלְכִּי�צֶ� בְרָת7ִ  עַל�דִּ;

TESTO LATINO 1 (dall’ebraico) 
 

109:1 Dixit Dominus Domino 
meo sede a dextris meis donec 
ponam inimicos tuos scabillum 
pedum tuorum. 
 
 
 

109:2 Virgam fortitudinis tuae 
emittet Dominus ex Sion  
dominare in medio inimicorum 
tuorum. 
 
 
 
 

109:3 Populi tui spontanei erunt  
in die fortitudinis tuae in 
montibus sanctis quasi de vulva 
orietur tibi ros adulescentiae 
tuae. 
 
 
 
 

109:4 Iuravit Dominus et non 
paenitebit eum tu es sacerdos in 
aeternum secundum ordinem 
Melchisedech. 

TESTO GRECO 

1 ΕΙΠΕΝ ὁ Κύριος τῷ Κυρίῳ μου· 

κάθου ἐκ δεξιῶν μου, ἕως ἂν θῶ 

τοὺς ἐχθρούς σου ὑποπόδιον τῶν 

ποδῶν σου.  

2 ράβδον δυνάμεως ἐξαποστελεῖ 

σοι Κύριος ἐκ Σιών, καὶ 

κατακυρίευε ἐν μέσῳ τῶν 

ἐχθρῶν σου.  

3 μετὰ σοῦ ἡ ἀρχὴ ἐν ἡμέρᾳ τῆς 

δυνάμεώς σου ἐν ταῖς 

λαμπρότησι τῶν ἁγίων σου· ἐκ 

γαστρὸς πρὸ ἑωσφόρου 

ἐγέννησά σε.  

4 ὤμοσε Κύριος καὶ οὐ 

μεταμεληθήσεται· σὺ ἱερεὺς εἰς 

τὸν αἰῶνα κατὰ τὴν τάξιν 

Μελχισεδέκ. 

TESTO LATINO 2 (dal greco) 
 

109:1 Dixit Dominus Domino meo 
sede a dextris meis donec 
ponam inimicos tuos scabillum 
pedum tuorum. 
 

 
 

 
 

 
 

109:2 Virgam virtutis tuae emittet 
Dominus ex Sion dominare in 
medio inimicorum tuorum. 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

 
 

 
 

 

109:3 Tecum principium in die 
virtutis tuae in splendoribus 
sanctorum ex utero ante 
luciferum genui te. 
 
 
 

 
 

 
 

 

 
 

109:4 Iuravit Dominus et non 
paenitebit eum tu es sacerdos in 
aeternum secundum ordinem 
Melchisedech. 

1 Cor 11,23-26 
 

TESTO ITALIANO 
 

23
 [Fratelli,] io ho ricevuto dal Signore quello che a 

mia volta vi ho trasmesso: il Signore Gesù, nella 
notte in cui veniva tradito, prese del pane 

24
e, dopo 

aver reso grazie, lo spezzò e disse: «Questo è il 
mio corpo, che è per voi; fate questo in memoria di 
me». 

25
Allo stesso modo, dopo aver cenato, prese 

anche il calice, dicendo: «Questo calice è la nuova 
alleanza nel mio sangue; fate questo, ogni volta 
che ne bevete, in memoria di me».  

 

TESTO GRECO 

11.23  )Egw\ ga\r pare/labon a)po\ tou= kuri/ou, o(\ kai\ 
pare/dwka u(mi=n, o(/ti o( ku/rioj  )Ihsou=j e)n tv= nukti\ v(= 
paredi/deto e)/laben a)/rton  
11.24 kai\ eu)xaristh/saj e)/klasen kai\ ei)=pen, Tou=to/ mou/ 
e)stin to\ sw=ma to\ u(pe\r u(mw=n: tou=to poiei=te ei)j th\n 
e)mh\n a)na/mnhsin. 11.25 w(sau/twj kai\ to\ poth/rion meta\ 
to\ deipnh=sai le/gwn,  Tou=to to\ poth/rion h( kainh\ 
diaqh/kh e)sti\n e)n t%= e)m%= ai(/mati: tou=to poiei=te, o(sa/kij 
e)a\n pi/nhte, ei)j th\n e)mh\n a)na/mnhsin.  

 

TESTO LATINO 
 

10:23 Ego enim accepi a Domino quod et tradidi vobis  
quoniam Dominus Iesus in qua nocte tradebatur  
accepit panem   
10:24 et gratias agens fregit et dixit  hoc est corpus 
meum pro vobis hoc facite in meam 
commemorationem  10:25 similiter et calicem 
postquam cenavit dicens hic calix novum testamentum 
est in meo sanguine hoc facite quotienscumque bibetis 
in meam commemorationem   



26
Ogni volta infatti che mangiate questo pane e 

bevete al calice, voi annunciate la morte del 
Signore, finché egli venga. 

11.26 o(sa/kij ga\r e)a\n e)sqi/hte to\n a)/rton tou=ton kai\ to\ 
poth/rion pi/nhte, to\n qa/naton tou= kuri/ou katagge/llete 
a)/xrij ou(= e)/lqv. 

10:26 quotienscumque enim manducabitis panem 
hunc et calicem bibetis mortem Domini adnuntiatis 
donec veniat. 

Lc 9,11b-17 
10 [In quel tempo, gli apostoli raccontarono a Gesù  
tutto quello che avevano fatto. Allora li prese  
con sé e si ritirò in disparte, verso una città 
chiamata Betsàida. 

11
Ma le folle vennero a saperlo 

e lo seguirono.]  
Egli le accolse e prese a parlare loro del regno di  
Dio e a guarire quanti avevano bisogno di cure. 
12

Il giorno cominciava a declinare e i Dodici gli  
si avvicinarono dicendo: «Congeda la folla perché 
vada nei villaggi e nelle campagne dei dintorni,  
per alloggiare e trovare cibo: qui siamo in una  
zona deserta».  
13

Gesù disse loro: «Voi stessi date loro da 
mangiare». Ma essi risposero: «Non abbiamo che 
cinque pani e due pesci, a meno che non andiamo 
noi a comprare viveri per tutta questa gente».  
14

C’erano infatti circa cinquemila uomini. Egli disse 
ai suoi discepoli: «Fateli sedere a gruppi di 
cinquanta circa».  
15

Fecero così e li fecero sedere tutti quanti.  
16

Egli prese i cinque pani e i due pesci, alzò gli 
occhi al cielo, recitò su di essi la benedizione,  
li spezzò e li dava ai discepoli perché li 
distribuissero alla folla.  
17

Tutti mangiarono a sazietà e furono portati via i 
pezzi loro avanzati: dodici ceste. 

[9.10  Kai\ u(postre/yantej oi( a)po/stoloi dihgh/santo 
au)t%= o(/sa e)poi/hsan. kai\ paralabw\n au)tou\j 
u(pexw/rhsen kat' i)di/an ei)j po/lin kaloume/nhn 
Bhqsai+da/. 9.11 oi( de\ o)/xloi gno/ntej h)kolou/qhsan 
au)t%=:]]]] kai\ a)podeca/menoj au)tou\j e)la/lei au)toi=j peri\ 
th=j basilei/aj tou= qeou=, kai\ tou\j xrei/an e)/xontaj 
qerapei/aj i)a=to.  
9.12   (H de\ h(me/ra h)/rcato kli/nein: proselqo/ntej de\ oi( 
dw/deka ei)=pan au)t%=,  )Apo/luson to\n o)/xlon, i(/na 
poreuqe/ntej ei)j ta\j ku/kl% kw/maj kai\ a)grou\j 
katalu/swsin kai\ eu(/rwsin e)pisitismo/n, o(/ti w(=de e)n 
e)rh/m% to/p% e)sme/n. 9.13 ei)=pen de\ pro\j au)tou/j, Do/te 
au)toi=j u(mei=j fagei=n. oi( de\ ei)=pan, Ou)k ei)si\n h(mi=n 
plei=on h)\ a)/rtoi pe/nte kai\ i)xqu/ej du/o, ei) mh/ti 
poreuqe/ntej h(mei=j a)gora/swmen ei)j pa/nta to\n lao\n 
tou=ton brw/mata.  
9.14 h)=san ga\r w(sei\ a)/ndrej pentakisxi/lioi. ei)=pen de\ 
pro\j tou\j maqhta\j au)tou=, Katakli/nate au)tou\j 
klisi/aj [w(sei\] a)na\ penth/konta. 9.15 kai\ e)poi/hsan 
ou(/twj kai\ kate/klinan a(/pantaj. 9.16 labw\n de\ tou\j 
pe/nte a)/rtouj kai\ tou\j du/o i)xqu/aj a)nable/yaj ei)j to\n 
ou)rano\n eu)lo/ghsen au)tou\j kai\ kate/klasen kai\ 
e)di/dou toi=j maqhtai=j paraqei=nai t%= o)/xl%. 9.17 kai\ 
e)/fagon kai\ e)xorta/sqhsan pa/ntej, kai\ h)/rqh to\ 
perisseu=san au)toi=j klasma/twn ko/finoi dw/deka. 

[9:10 Et reversi apostoli narraverunt illi 
quaecumque fecerunt et adsumptis illis secessit 
seorsum in locum desertum qui est Bethsaida   
9:11 Quod cum cognovissent turbae secutae sunt 
illum]  et excepit illos et loquebatur illis de regno  
Dei et eos qui cura indigebant sanabat   
9:12 dies autem coeperat declinare et accedentes 
duodecim dixerunt illi dimitte turbas ut euntes  
in castella villasque quae circa sunt devertant   
et inveniant escas quia hic in loco deserto sumus   
9:13 ait autem ad illos vos date illis manducare  
at illi dixerunt non sunt nobis plus quam quinque  
panes et duo pisces nisi forte nos eamus et  
emamus in omnem hanc turbam escas   
9:14 erant autem fere viri quinque milia ait  
autem ad discipulos suos facite illos discumbere  
per convivia quinquagenos   
9:15 et ita fecerunt et discumbere fecerunt  
omnes   
9:16 acceptis autem quinque panibus et duobus 
piscibus respexit in caelum et benedixit illis  
et fregit et distribuit discipulis suis ut ponerent ante 
turbas   
9:17 et manducaverunt omnes et saturati sunt et 
sublatum est quod superfuit illis fragmentorum  
cofini duodecim. 
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